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Какво е ИАТЕ?

междуинституционална терминологична
база данни на ЕС, оперативна на 
вътрешноинституционално ниво от 2004 г. и 
отворена за публичен достъп на 28 юни 2007 г.

 събиране, разпространение и споделено 
управление на специфичната за ЕС 
терминология

 включени по-стари бази данни: Eurodicautom
(Commission), TIS (Council), Euterpe (EP), 
Euroterms (Translation Centre), CDCTERM (Court of 
Auditors)



Каква е терминологичната 
дейност, свързана с ИАТЕ?

междуинституционалното терминологично 
сътрудничество при попълване и 
актуализиране на карти в ИАТЕ е гаранция за 
последователност и правна сигурност

 проактивна работа в ИАТЕ: терминологична 
дейност преди или по време на превод

 ex-post работа в ИАТЕ: терминологична 
дейност въз основа на вече преведен документ 
(попълване и консолидиране)



Какво съдържа ИАТЕ?

 ИАТЕ съдържа термини, определения, 
справочни материали и примерни откъси от 
текстове, представящи термина в контекст

• над 1 милион карти

• над 8 милиона термина

• 50 милиона търсения средно годишно

• ежедневно се добавят около 600 термина



Кой участва в проекта "ИАТЕ"?

 Участници в проекта са Европейският парламент, 
Съветът на ЕС, Комисията, Съдът на ЕС, Сметната 
палата, Европейският икономически и социален комитет, 
Комитетът на регионите, Европейската централна банка, 
Европейската инвестиционна банка, Центърът за 
преводи 

 Сървърите се осигуряват от Европейската комисия в 
Люксембург

 Поддръжката и разработките се осъществяват от 
Центъра за преводи в Люксембург

 Проектът се управлява от Групата за управление на 
IATE, в която са представени всички участници в 
проекта



Новости и подобрения в ИАТЕ 2.0 (1)

 Една платформа за всички с различно ниво на 
достъп

 Нови технологии за търсене, осигуряващи по-
голяма точност

 Възможност да се търси и в други полета освен 
в "термин"

Филтриране по области чрез EuroVoc

 Списък с повече резултати



Новости и подобрения в ИАТЕ 2.0 (2)

 Гъвкаво показване на целия запис

 Ясно открояване между пълно и частично 
съвпадение

 Възможност до достъп до ИАТЕ през други 
приложения (приложно-програмен интерфейс 
за търсене)

Обща статистика

 Достъпът до ИАТЕ е възможен през компютър, 
таблет или телефон



Достъп до ИАТЕ

 Търсенето в ИАТЕ е достъпно за всички

ИАТЕ се намира на адрес: iate.europa.eu

 До края на януари ИАТЕ 2 ще се актуализира на 
всеки две седмици с данните от ИАТЕ 1 

 Записите, които не са валидирани или са 
отбелязани като pre-IATE или поверителни, не 
се виждат от външни потребители



ИАТЕ на български език



Търсене в ИАТЕ



Разширено търсене в ИАТЕ



Резултати от търсенето



Резултати от търсенето с 
разгъване



Успоредно показване



Структура на ИАТЕ

 класификация въз основа на Eurovoc

 една мултиезикова карта на понятие

 записи на всички официални езици на ЕС 
(24 езика) + понякога записи на китайски 
и/или арабски

 определение, термин, контекст, бележка…



EuroVoc

 класификацията в ИАТЕ се основава на 
многоезичния тезаурус Eurovoc, който покрива 
всички области, в които ЕС осъществява дейност



Структура на една карта в ИАТЕ (1)

Област въз основа на класификацията в 
Eurovoc

Определение – определя понятието 
независимо от езика; предимство има 
определението, написано на проблемния език

 Бележка – пояснява определението

Източник на определението



Структура на една карта в ИАТЕ (2)

 Термин на съответния език + оценка в някои 
случаи

Надеждност на термина

Източник на термина

 Контекст - кратък цитат от надежден източник, 
който добре илюстрира употребата на термина 
или пояснява аспекти от неговото значение

Източник на контекста

 Бележка – пояснява термина



За какво да внимаваме в ИАТЕ?

От коя област е терминът?

 Има ли оценка?

 Каква е надеждността му?

 Какъв е използваният източник на термина?

 Има ли определение и/или контекст?

 Има ли бележка за термина?



Област на термина



Оценка на термина

Незадължителна, поставя се при нужда

 Възможни оценки: 

• Preferred – предпочитаният измежду няколко 
термина

• Deprecated – термин, който е по-добре да не 
се използва

• Admitted – термин, който може да се 
използва

• Obsolete – остарял термин



Оценка на термин – пример 1



Оценка на термин – пример 2



Надеждност на термините

• - 1 (Непотвърдена надеждност)

• - 2 (Ниска надеждност)

• - 3 (Надежден източник)

• - 4 (Много надежден източник)



Източник на термина



Определение



Контекст



Бележка за термина (1)



Бележка за термина (2)



А кога със сигурност да не
ползваме термина в ИАТЕ?

 Когато се превежда делегиран акт, акт за 

изпълнение и акт за изменение

 В такъв случай се спазва терминологията в 

основния акт



Как да съобщим за неточност или 
грешка?



Формуляр за връзка



Полезни връзки

• IATE 2.0: https://iate.europa.eu/home

• Обратна връзка и въпроси: iate@cdt.europa.eu

• IATE 1.0 Handbook: 
https://iate.cdt.europa.eu/iatenew/handbook.pdf

• Eurovoc: http://eurovoc.europa.eu

• Ресурси и полезни връзки в помощ на превода и 
съставянето на документи: 
http://ec.europa.eu/translation/bulgarian/bulgarian_
en.htm

https://iate.europa.eu/home
mailto:iate@cdt.europa.eu
https://iate.cdt.europa.eu/iatenew/handbook.pdf
http://eurovoc.europa.eu/
http://ec.europa.eu/translation/bulgarian/bulgarian_en.htm


Благодаря за 
вниманието!


